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КОМУНАЛЬНЕ НЕКОМЕРЦІЙНЕ ПІДПРИЄМСТВО ХАРКІВСЬКОЇ 
ОБЛАСНОЇ РАДИ «ОБЛАСНА ДИТЯЧА ІНФЕКЦІЙНА КЛІНІЧНА ЛІКАРНЯ» 
(скорочено - КНП ХОР «ОДІКЛ»), надалі - Замовник, в особі генерального директора 
Кухаря Дмитра Івановича, що діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та ФОП Дерев'янко 
Станіслав Володимирович, надалі - Постачальник, в особі Дерев'янка 
Станіслава Володимировича, що діє на підставі державної реєстрації в СДР юридичних осіб, 
фізичних осіб-підприємців та громадських формувань, з другої сторони, в подальшому 
разом - Сторони, а окремо - Сторона, уклали цей договір про закупівлю (далі - Договір), 
відповідно до Цивільного кодексу України, Господарського кодексу України, Бюджетного 
кодексу України, Закону України «Про публічні закупівлі» (далі - Закон) з урахуванням 
Особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, 
передбачених Законом України "Про публічні закупівлі", на період дії правового режиму 
воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування, що 
затверджені Постановою Кабінету Міністрів України від 12.10.2022 № 1178 (зі змінами та 
доповненнями) (далі - Особливості) про наведене нижче. 

1. Предмет Договору 

1.1. За договором Постачальник зобов'язується поставити та передати харчові продукти 
(надалі - Товар) у власність Замовнику за цінами та у термін, що визначені Договором, а 
Замовник зобов'язується прийняти Товар і сплатити за нього грошові кошти. 

1.2. Найменування Товару: масло вершкове вагове жир. від 72,5% відповідно коду 
ДК 021:2015 15530000-2 - Вершкове масло (ДК 021:2015 15530000-2 - Вершкове масло). 

Найменування, ціну, кількість, одиницю виміру Товару вказано у Додатку 1 до 
Договору (специфікації), який є невід'ємною частиною Договору. 

1.3. Постачальник гарантує, що Товар, який є предметом Договору, належить йому на 
праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та 
іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або 
юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого 
іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством. 

1.4. Обсяги закупівлі Товару можуть змінюватись залежно від реального фінансування 
видатків та потреб Замовника. 

1.5. Джерело фінансування закупівлі - кошти НСЗУ. 

2. Ціна Договору та порядок розрахунків 

2.1. Ціна Договору складає 297 151,50 грн (двісті дев'яносто сім тисяч сто п'ятдесят 
одну грн 50 коп.), без ПДВ. 

2.2. Ціна за одиницю Товару за Договором вказана у Додатку 1 до Договору 
(специфікації), який є невід'ємною частиною Договору. 

2.3. Зміна ціни оформлюється за взаємною згодою Сторін протягом дії Договору 
шляхом підписання відповідної додаткової угоди, яка є невід'ємною частиною Договору. 

2.4. До ціни Товару включено вартість доставки. 
2.5. Валютою Договору є гривня. 
2.6. Розрахунки здійснюються Замовником за отриманий від Постачальника Товар, 

згідно видаткової накладної, протягом 15 банківських днів з дня отримання Товару на склад 
Замовника. Умови оплати Договору (порядок здійснення розрахунків): післяплата у розмірі 
100%. 

2.7. У разі затримки бюджетного фінансування, Замовник в межах строків відведених 
для розрахунків за поставлений Товар повідомляє про це Постачальника. У такому разі 
розрахунок здійснюється впродовж 10 банківських днів з моменту отримання Замовником 
бюджетних асигнувань на здійснення закупівлі. 



3. Якість Товару 

3.1. Якість поставленого Товару повинна відповідати умовам тендерної пропозиції та 
вимогам Замовника, а також відповідати вимогам ДСТУ, або ТОСТ, або ТУУ, або ТУ, або 
іншим діючим нормативним документам, та умовам Договору. 

3.2. Підтвердженням якості зі сторони Постачальника є документ, що засвідчує якість 
продукції, а саме декларації виробника (якісне посвідчення чи посвідчення про якість) та/або 
висновки державної санітарно-епідеміологічної експертизи тощо. 

3.3. В момент здійснення поставки Товару Постачальник гарантує якість і надійність 
Товару, що постачається. Термін придатності продукції повинен складати на момент 
поставки не менше 70% від загального терміну придатності Товару, вказаного у документах 
виробника. 

3.4. При виникненні у Замовника претензій, що пов'язані з поставкою Товару 
неналежної якості, Замовник повідомляє про це Постачальника в письмовій формі протягом 
1 дня з моменту поставки. На підставі повідомлення Замовника Постачальник забезпечує 
прибуття свого представника на об'єкт Замовника, куди здійснювалось постачання. 

3.5. Представники Сторін складають відповідні документи (акти), в яких зазначаються 
недоліки Товару. Акт, в якому зазначаються недоліки Товару, що пов'язані з поставкою 
Товару неналежної якості, складаються не пізніше 2-х днів з моменту поставки. Присутність 
представника Постачальника при складанні вказаних документів є обов'язковою. 

3.6. Постачальник здійснює заміну Товару неналежної якості в строк не більше З 
робочих днів з моменту розгляду ним претензії Замовника. 

4. Умови поставки Товару 

4.1. Поставка Товару здійснюється Постачальником поетапно, дрібними партіями, 
відповідно до потреб Замовника, без обмежень мінімального обсягу кількості Товару в 
межах однієї постазки (одного замовлення) Товару, в обсягах та у строк .визначений 
замовленням (заявкою) Замовника, протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту отримання 
замовлення (заявки). Замовлення (заявка) на отримання партії Товару здійснюється 
Замовником за телефоном Постачальника та додатково може дублюватися на електронну 
адресу Постачальника. 

4.2. Товар повинен бути затарений і спакований Постачальником таким чином (згідно з 
вимогами державних стандартів, технічних умов або згідно з домовленістю сторін), щоб 
виключити псування та/або знищення його на період поставки до прийняття Товару 
Замовником. Вартість зворотної тари не входить до ціни Товару. 

4.3. Тара, у яку затарено та спаковано доставлений Товар, є зворотною тарою. 
4.4. На випадок повернення зворотної тари Постачальнику, повернення здійснюється 

згідно накладної на тару, що разом з Товаром надається Замовнику. При поверненні тари 
Постачальнику інформація про її фактичну кількість відображається у накладній на тару. 

4.5. Товар поставляється автомобільним транспортом Постачальника, за його рахунок. 
4.6. Водій транспорту, а також особи, що супроводжують Товар у дорозі і виконують 

вантажно-розвантажувальні роботи, повинні мати при собі особову медичну книжку з 
результатами проходження обов'язкових медичних оглядів та забезпечені санітарним одягом. 
Представник Замовника має право перевіряти наявність особистої медичної книжки водія і 
інших осіб, що супроводжують Товар. 

4.7. Місце поставки Товару: 61096, Україна, Харківська область, ХАРКІВ, Героїв 
Сталінграда, 160. 

4.8. Приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється Сторонами в порядку, що 
визначається чинним законодавством з урахуванням положень Договору. 

4.9. Перехід права власності і ризиків на Товар відбувається в момент передачі Товару. 
4.10. Постачальник вважається таким, що передав право власності на Товар 

Замовникові, а Замовник таким, що отримав таке право власності, після доставки Товару 
Постачальником до Замовника, передачі Постачальником Товару і приймання цього Товару 
Замовником у порядку, встановленому Договором, що підтверджується відповідними 



товаросупровідними документами (видатковою товарною накладною), підписаними обома 
Сторонами (уповноваженими особами Сторін на приймання/передачу Товару). 

4.11. Постачальник разом з Товаром надає Замовнику наступні документи: видаткову 
товарну накладну, документ, що засвідчує якість продукції, а саме декларації виробника (чи 
декларації про відповідність) та/або висновки державної санітарно-епідеміологічної 
експертизи, накладну на тару. 

4.12. Строк (термін) поставки Товару до 31 липня 2024 року. 

5. Права та обов'язки сторін 

5.1. Замовник має право: 
5.1.1. Достроково розірвати Договір у разі систематичного невиконання 

Постачальником своїх зобов'язань за Договором, повідомивши про це письмово за п'ять 
робочих днів до дати розірвання Договору. 

5.1.2. Контролювати поставку Товару у строки, встановлені Договором. 
5.1.3. Зменшувати обсяг закупівлі Товару та загальну вартість Договору залежно від 

реального фінансування видатків. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до 
Договору. 

5.2. Замовник зобов'язаний: 
5.2.1. Своєчасно та в повному обсязі проводити оплату за отриманий від Постачальника 

Товар, згідно видаткової накладної, протягом 15 банківських днів з дня отримання Товару 
на склад Замовника. Умови оплати Договору (порядок здійснення розрахунків): післяплата у 
розмірі 100%. 

5.2.2. Приймати поставлений Товар відповідно до видаткових накладних, по 
якості - відповідно до документів, які засвідчують якість Товару. 

5.2.3. На кожну партію Товару Замовник зобов'язаний направляти Постачальнику 
окреме замовлення, яке повинно включати найменування і кількість Товару. 

5.3. Постачальник має право: 
5.3.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений Товар.. 
5.3.2. У разі невиконання зобов'язань Замовником, Постачальник має право достроково 

розірвати Договір, повідомивши про це письмово за п'ять днів до дати його розірвання. 
5.3.3. На дострокову поставку Товару за письмовим погодженням Замовника. 
5.4.Постачальник зобов'язаний: 
5.4.1. Забезпечити поставку Товару, згідно із заявками Замовника у строки, встановлені 

Договором. 
5.4.2. Забезпечити поставку Товару з придатним терміном зберігання, який відповідає 

вимогам діючих стандартів, а також показникам, зазначеним у супровідних документах', 
якість яких відповідає умовам, встановленим розділом 3 Договору. 

5.4.3. Надавати документ про якість на кожну партію Товару. 

6. Обставини непереборної сили (форс-мажор) 

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне 
виконання зобов'язань за цим Договором, у разі виникнення обставин непереборної сили, які 
не існували під час укладення Договору та виникли поза волею Сторін. Під непереборною 
силою в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні події 
зовнішнього щодо Сторін характеру або їх наслідки, які виникають без вини Сторін, поза їх 
волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не можна, за умови застосування звичайних 
для цього заходів, передбачити й не можна при всій обережності й передбачливості запобігти 
(уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища природного характеру 
(землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), нещастя 
біологічного, техногенного й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу 
машин і устаткування, масові епідемії та ін.), карантин, встановлений Кабінетом Міністрів 
України, обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, 
прояви тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.). 

6 2. Сторона, що не може виконувати зобов'язання за цим Договором унаслідок дії 



обставин непереборної сили, повинна протягом 15-ти днів з моменту їх виникнення 
повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі шляхом направлення офіційного листа 
на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в Договорі). 

6.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної 
сили), зобов'язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою 
України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). 

Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), 
пов'язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою 
введення воєнного стану, може надати іншій Стороні документ компетентних державних 
органів, який посвідчує наявність форс-мажорних обставин, пов'язаних з військовою 
агресією російської федерації проти України. У разі, якщо форс-мажорні обставини 
(обставини непереборної сили), пов'язані з військовою агресією російської федерації проти 
України, що стала підставою введення воєнного стану, для підтвердження наявності форс-
мажорних обставин (обставин непереборної сили) не потрібне надання окремого документа, 
тобто документ, виданий Торгово-промисловою палатою України не надається. 

Документи, зазначені у цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні 
обставини (обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні у розумний строк, 
але не пізніше ніж 15 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин 
непереборної сили) та їх наслідків. 

6.4. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають 
повному або частковому виконанню зобов'язань за цим Договором, час виконання 
зобов'язань продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш 
ніж до кінця поточного, бюджетного року. 

6.5. У разі, якщо у зв'язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх 
наслідків, за які жодна із сторін не відповідає, виконання зобов'язань за цим Договором є 
остаточно неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення 
неможливості виконання зобов'язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються 
від обов'язку сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або 
виникнення їхніх наслідків (стаття 607 ЦКУ). 

6.6. Наслідки розірвання даного Договору, у тому числі його одностороннього 
розірвання, визначаються відповідно до умов цього Договору та чинного законодавства 
України. 

7. Відповідальність сторін і вирішення спорів 

7.1. У разі невиконання або неналежного виконання умов Договору Сторони несуть 
відповідальність, передбачену законодавством України та Договором. 

7.2. За систематичні затримки в передачі (відвантаженні) Товару Замовнику понад 
строк, передбачений Договором, Замовник має право вимагати сплати пені Постачальником 
у розмірі 1% від вартості не відвантаженого Товару. 

7.3. За прострочення платежу з вини Замовника, останній сплачує Постачальнику пеню 
в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла у період, за 
який сплачується пеня, з моменту виникнення заборгованості за кожний день прострочення 
платежів до повного розрахунку, включаючи день оплати. 

7.4. Ніяка відповідальність не може бути наслідком невиконання або неналежного 
виконання будь-якого із положень Договору, якщо це невиконання або неналежне виконання 
є наслідком причин, що знаходяться поза контролем виконавчої Сторони, таких як пожежі, 
стихійні лиха, воєнні дії тощо. 

При виникненні таких обставин, які роблять неможливим повне або часткове 
виконання кожною із сторін зобов'язань за Договором, виконання умов Договору 
відсувається відповідно до часу, протягом якого будуть діяти такі обставини. 

7.5. Якщо вищевказані обставини і їхні наслідки тривають більше 30 календарних днів, 
Сторона вправі вимагати розірвання цього Договору. 

7.6. Сторона, що не може виконувати зобов'язання за Договором унаслідок дії обставин 
непереборної сили, повинна не пізніше ніж протягом 5-ти днів з моменту їх виникнення 
повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі. 



7.7. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є відповідні 
документи, які видаються Торгово-промисловою палатою України або іншими 
компетентними органами. 

Всі суперечки, які можуть виникнути із Договору чи з приводу Договору, Сторони 
будуть вирішувати шляхом переговорів та прийняття відповідних рішень. В тому випадку, 
якщо Сторони не можуть самостійно дійти згоди, спір передається на розгляд суду, в 
порядку, передбаченому чинним законодавством України. 

8. Порядок зміни умов Договору 

8.1. Істотними умовами Договору відповідно до статті 180 Господарського кодексу 
України вважаються: предмет, ціна та строк дії Договору. Вказані умови можуть бути 
змінені відповідно до пункту 19 Особливостей. 

Інші умови Договору істотними не являються і можуть змінюватися відповідно до 
вимог Цивільного та Господарського кодексів України. 

8.2. Істотні умови Договору не можуть змінюватися після його підписання до 
виконання зобов'язань Сторонами в повному обсязі, крім випадків: 

1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків 
Замовника. 

2) погодження зміни ціни за одиницю Товару в Договорі у разі коливання ціни такого 
Товару на ринку, що відбулося з моменту укладення Договору або останнього внесення змін 
до Договору в частині зміни ціни за одиницю Товару. Зміна ціни за одиницю Товару 
здійснюється пропорційно коливанню ціни такого Товару на ринку (відсоток збільшення 
ціни за одиницю Товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого 
Товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна 
призвести до збільшення суми, визначеної в Договорі на момент його укладення. У разі 
коливання ціни такого Товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про 
закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за 
одиницю Товару, Постачальник письмово звертається до Замовника щодо зКііни ціни за 
одиницю Товару. Наявність факту коливання ціни такого Товару на ринку підтверджується 
довідкою/ами або листом/ами (завіреними копіями цих довідки/ок або листа/ів) відповідних 
органів, установ, організацій, які уповноважені надавати відповідну інформацію щодо 
коливання ціни такого Товару на ринку; 

3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до 
збільшення суми, визначеної в Договорі; 

4) продовження строку дії Договору про закупівлю га/або строку виконання 
зобов'язань щодо передачі Товару у разі виникнення документально підтверджених 
об'єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин 
непереборної сили, затримки фінансування витрат Замовника, за умови, що такі зміни не 
призведуть до збільшення суми, визначеної в Договорі; 

5) погодження зміни ціни в Договорі в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та 
якості Товарів); 

6) зміни ціни в Договорі у зв'язку з зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов 
щодо надання пільг з оподаткування - пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з 
оподаткування, а також у зв'язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни 
податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування; 

7) зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики 
індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або 
показників Ріайз, АКСЮ8, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на 
електроенергію на ринку "на добу наперед", що застосовуються в Договорі, у разі 
встановлення в Договорі порядку зміни ціни; 

8) зміни умов у зв'язку із застосуванням положень частини шостої статті 41 Закону, а 
саме дія Договору може бути продовжена на строк, достатній для проведення процедури 
закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, 
визначеної в початковому Договорі, укладеному в попередньому році, якщо видатки на 
досягнення цієї цілі затверджено в установленому порядку. Ці зміни можуть бути внесені до 



закінчення терміну дії Договору. 20 % будуть відраховуватись від початкової суми 
укладеного Договору на момент укладення Договору, згідно з ціною переможця процедури 
закупівлі. 

8.3. Якщо протягом строку дії Договору Сторони змінять своє найменування, 
місцезнаходження, реквізити, вони повинні протягом 5 робочих днів з моменту виникнення 
таких змін письмово повідомляти про це другу Сторону. 

8.4. Пропозиції щодо внесення змін до Договору може робити кожна зі Сторін 
Договору. Будь-які зміни чи доповнення до Договору є чинними за умов їх письмового 
оформлення у вигляді Додаткової угоди. Якщо зміни стосуються змін умов Договору, що не 
є істотними (зокрема, - реквізитів), до Додаткової угоди до Договору прирівнюється обмін 
Сторонами листами, завіреними підписами та печаткою (у разі наявності) Сторони, яка їх 
надала. 

8.5. Пропозиція Сторони щодо внесення змін до Договору має містити обгрунтування 
необхідності внесення таких змін до Договору. Обмін інформацією щодо внесення змін до 
Договору здійснюється шляхом направлення офіційного листа (пропозиції) іншій стороні в 
письмовій / електронній формі. 

У разі направлення листа в електронній формі обов'язковим реквізитом 
електронного(их) документа(ів), який(і) надсилається(ються) Сторонами шляхом 
електронного зв'язку на електронні адреси, зазначені в розділі 12 Договору, є 
кваліфікований/удосконалений електронний підпис (КЕП/УЕП). Відсутність КЕП/УЕП в 
електронному документі виключає підстави вважати такий документ оригінальним. 

Сторони домовились, що роздруківка Стороною електронного повідомлення з 
електронної адреси, вказаної у реквізитах Сторони Договору, є належним доказом 
повідомлення іншої Сторони, згідно з умовами цього договору. 

Моментом належного повідомлення однієї Сторони іншу Сторону в розумінні умов 
Договору є наступний робочий день після дня відправки повідомлення (електронного листа), 
відповідно до умов цього Договору (далі — дата належного повідомлення). 

Будь-яке повідомлення, що надсилається Сторонами згідно з Договором у письмовій 
формі повинно подаватися із дотриманням відповідних процедур підтвердження отримання 
такого повідомлення при доставці особисто, поштою на адресу відповідної Сторони. 

8.7. Сторона, що отримала пропозицію щодо внесення змін до Договору, має протягом 
20 робочих днів розглянути пропозицію та погодитись із нею чи надати аргументовану 
відмову. 

8.8. Сторона Договору, яка вважає за необхідне розірвати Договір достроково в 
односторонньому порядку, надсилає іншій стороні лист-повідомлення про розірвання 
Договору не пізніше ніж за 20 днів до дати розірвання Договору. Лист-повідомлення про 
розірвання Договору надсилається електронним листом та у письмовій формі з описом 
вкладення на адресу сторони, що зазначена в розділі 12 Договору. Договір вважається 
розірваним з дати розірвання, зазначеної в листі-повідомленні про розірвання Договору. 

8.9. Договір може бути достроково розірваний за згодою Сторін та в інших випадках, 
передбачених законодавством України. 

8.10. Додаткові угоди та додатки до Договору є його невід'ємними частинами і мають 
юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі. 

8.11. У випадках, не передбачених дійсним Договором, Сторони керуються чинним 
законодавством України. 

9. Строк дії Договору 

9.1. Договір діє з моменту його укладення по 31 грудня 2024 року, а в частині 
проведення розрахунків - до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за Договором. 

9.2. Дія Договору може продовжуватися на строк, достатній для проведення процедури 
закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, 
визначеної в Договорі, якщо видатки на досягнення цієї цілі затверджено в установленому 
порядку. 



10. Прикінцеві положення 

10.1. Усі правовідносини, що виникають з Договору або пов'язані з ним, у тому числі 
пов'язані з дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням Договору, 
тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, 
регламентуються Договором та відповідними нормами законодавства, а також застосовними 
до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, 
розумності та справедливості. 

10.2. Податковий статус Постачальника: є платником єдиного податку 
10.3. Замовник є бюджетною установою (неприбутковою організацією). 
10.4. Договір викладений українською мовою в двох примірниках, кожен з яких має 

однакову юридичну силу. 
10.5. Із підписанням Договору кожна Сторона надає згоду іншій Стороні на 

оброблення, збирання, зберігання та передачу своїх персональних даних у відповідності до 
Закону України «Про захист персональних даних». 

11. Додатки до Договору 

11.1. Невід'ємною частиною Договору є: 
- Додаток 1 до Договору (специфікація). 

12. Юридичні адреси та реквізити Сторін 

Замовник: 
КОМУНАЛЬНЕ НЕКОМЕРЦІЙНЕ 
ПІДПРИЄМСТВО ХАРКІВСЬКОЇ 
ОБЛАСНОЇ РАДИ "ОБЛАСНА 
ДИТЯЧА ІНФЕКЦІЙНА КЛІНІЧНА 
ЛІКАРНЯ" 
Ідентифікаційний код ЄДРПОУ: 02003534; 
Юридична адреса: проспект Героїв 
Сталінграда, 160, Харків, Харківська 
область, Україна, 61096; 
Р/рахунок 
ПА433515330000026002052146672 в 
АТ КБ Приватбанк; 
Телефон: (0572) 97-40-29; 
Е-шаіІ: ос1кіЬ@теІа.иа 

Постачальник: 
ФОП Дерев'янко Станіслав Володимирович 
Ідентифікаційний код ЄДРПОУ: 2844011050; 
Юридична адреса/місце проживання: вулиця 
Поздовжня, буд. 1-Б, кв. 108, Харків, 
Харківська область, Україна, 61085; 
Р/рахунок: 
ИА 42 300346 0000026005024830701 
в АТ "СЕНС БАНК"»; 
Телефон:30577583591; 
Е-шаіІ: 5їапІ5Іаус1ег@теіа.иа 

Підписи Сторін: 

Замовник: 
КОМУНАЛЬНЕ НЕКОМЕРЦІЙНЕ 
ПІДПРИЄМСТВО ХАРКІВСЬКОЇ 
ОБЛАСНОЇ РАДИ "ОБЛАСНА 
ДИТЯЧА ІНФЕКЦІЙНА КЛІНІЧНА 
ЛІКАРНЯ" 

Постачальник: 
ФОП Дерев'янко Станіслав Володимирович 

ьнии директор 

Дмитро КУХАР Станіслав ДЕРЕВ'ЯНКО 



ч 
Додаток 1 
до Договору № О З & У Щ З О Т 

від (9 • 05. АС ї м 

/ 
СПЕЦИФІКАЦІЯ 

ДІ< 021:2015 15530000-2 - Вершкове масло 
(масло вершкове вагове жир. від 72,5%) 

№ 
з/ 
п 

Найменування 
Товару 

Коди відповідних 
класифікаторів 

Товару, що 
найбільше 

відповідає назві 
кожної 

номенклатурної 
позиції предмета 

закупівлі 

Одиниця 
виміру Кількість 

Ціна за 
одиницю 
Товару, 

грн 

Загальна 
сума 

вартості 
Товару, 
грн, без 

ПДВ 

1 

Масло 
вершкове 
вагове жир. від 
72,5% 

ДК 021:2015 
15530000-2 
Вершкове масло 

кілограм 850 349,59 297151,50 

Загальна вартість Товару складає 297 151,50 грн (двісті дев'яносто сім тисяч сто 
п'ятдесят одну грн 50 коп.), без ПДВ 

Підписи Сторін: 

Замовник: 
КОМУНАЛЬНЕ НЕКОМЕРЦІЙНЕ 
ПІДПРИЄМСТВО ХАРКІВСЬКОЇ 
ОБЛАСНОЇ РАДИ "ОБЛАСНА 
ДИТЯЧА ІНФЕКЦІЙНА КЛІНІЧНА 

РНЯ" 

' кому еитщгьітни директор 
НЕКОМЕРЩИНГ Д А ^ 1 1 

ПІДПРИЄМСТВО \ у 
ХАРКІВСЬКОЇ \ І 

ОБЛАСНОЇ РАДИ 1 * 
.ОБЛАСНА ДИТЯЧА 

V ІНФЕКЦІЙНА КЛІНІЧНА 
ЛІКАРНЯ. 

К О Д - 0 2 І Ж Ш І Дмитро КУХАР 

Постачальник: 
ФОП Дерев'янко Станіслав Володимирович 

б/п 
Станіслав ДЕРЕВ'ЯНКО 


